
 34 

ُّها النّاسُ مَوْ كِبُ٭ صاحبِ الجَْلالةِ٭ »قارونَ« المُْعَظَّمِ في الطَّرىقِ. اِبتَْعِد وا٭. أى

قارونُ  خَرَجَ  لقََدْ  اُنظْرُْ.  ــ 
في زىنَتِه ٭.

ــ أخي، ما الفائدةُ في ثرَوةٍ وَراءَ ٭ها لعنةُ 
النَّاسِ؟ إنهّ كافِرٌ بِنعْمةِ اللهِّ.

ــ اَللهُّمَّ خَلِّصْنا٭مِن شرِّ هذا 
الطَّاغوتِ٭.

ــ ىا لىَْتَ٭ لنا ثروةَ قارونَ ! َّه شَرُّ مَخْلوقٍ. ــ إن
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ــ اَلْٴَمرَ بالمْعروفِ  و النَّهْيَ عنِ المُْنكَْرِ. ــ ماذا تطَلْبُونَ؟ في قصرِ قارون

هابُ إلىَ قارونَ. ــ عَلىَنا الذَّ
ــ هَلْ ىقَْبلَُ النَّصىحةَ؟!

رٌ. ــلا ، معلومٌ ؛ هو رَجُلٌ مُتَکَبّـِ

ــ علىنا أداءُ الوْاجبِ. نحَْنُ 
روُنَ و مُنذِْروُنَ. مُبشَِّ

ــ ىا قارونُ، أَحْسِنْ إلى الفُْقراءِ  و المَْساكىنِ 
و المْظلومىنَ.

أنتمُ المْؤْمِنون ِبدىنِ مُوسى.
ُّها الْحارِسُ، أى

هَبِ. همُ فقراءُ . اِدْفعَْ لهَُم دىناراً مِنَ الذَّ
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فْسِدُونَ.
ــ أنتم مُ

َّكَ  سَتُشاهِدُ جزاءَ عَمَلِكَ. ــ إن

ــ سَمِعْتُ أنَّ موسى )ع( 
. دَعا قارونَ إلى طرىقِ الحْقِّ

عاقبةُ  هذه  ـ 
بىنَ. المُْكَذِّ

 حىنَ مَناصٍ٭ 
٭   لا  تَ

ىنةُ و الْمَوْكِبُ و القُصورُ. و أصْبحََ قارونُ عِبرةً لِلاٴجْىالِ٭. و هكَذا  ٱبْتَلعََتْهُ ٭ الاٴرضُ و ذَهَبتَْ  الزِّ

اَلنَّجْدَةَ.

اَلفِْرارَ، 
اَلفِْرارَ.

ــ ماذا حَدَثَ؟ 
ماذا حَدَثَ؟

لا، نطَلْبُُ المْالَ.
و  هَبَ٭  الذَّ ىكَْنِزونَ٭    و الَّذىنَ 
ة٭ ولا ىنُفِْقونها٭ في سبىلِ اللهِّ  الفِْضَّ

رْهمُْ ِبعَذابٍ ألىمٍ٭. فبَشَِّ

ــ ما  هذه الكلماتُ؟!
اُتـْرُكوا  اُخرُجوا،  ــ 

قَصرْى. 

بعَْدَ أشْهُرٍ

ــ نعم، ولكِن هو كافرٌ بِدىنِ 
المُْرْسَلىنَ.

 سَأنُفِْقُ أموالي.
سَأسُاعِدُ الْفُقراءَ.

على  اللهُّ  أنـْزَلَ  ــ 
قارونَ العْذابَ. 
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اسم جامد و اسم مشتق
اسم های ا از کلمه دیگری گرفته شده اند که به آنها »اسم مشتق« گفته می شودی ا از کلمه دیگری گرفته 

نشده اند که به آن »اسم جامد« می گوییم. در این کتاب با هفت نوع از مشتقات آشنا می شویم.

اسم مفعول اسم فاعل

اسم مشتق

اسم زمان

اسم مکان

اسم مبالغه
اسم تفضیل

صفت مشبهه

 اسم فاعل در فعل ثلُاثی مجرّد بر وزن »فاعِل« می آید.
اسم فاعل از فعل های »کتََبَ، نصََرَ، حَمِدَ و فتََحَ« می شود: 

کاتِب، ناصِر، حامِد و فاتِح
 اسم مفعول در فعل ثلُاثی مجرّد بر وزن »مَفْعول« می آید.

 اسم مفعول از فعل های »کتََبَ، نصََرَ، حَمِدَ و فتََحَ« می شود: مَکتْوب، مَنصْور، مَحْمود و مَفْتوح
 اسم فاعل از فعل ثلُاثی مزید از فعل مضارع ساخته می شود.

به جای حرف مضارع، میم مضموم »مُـ« می آید و حرف پیش از آخر کسره می گیرد.
به چگونگیِ ساخت اسم فاعل از فعل ثلاثی مزید دقّت کنید.

یـُشاهِدُ   ← مُشاهِدی               ـُرْسِلُ ← مُـرْسِلی               ـُعَلِّمُ ← مُعَلِّم
م مُ ← مُتَقَدِّ یـَنتَْظِرُ    ←   مُنتَْظِری                  تََعادَلُ ← مُـتَعادِلیَ              تَقَدَّ

یسَتَخْرِجُ ← مُسْتَخْرِجیَ            نْقَطِعُ   ← مُنقَْطِع
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 اسم مفعول از فعل ثلاثی مزید نیز از فعل مضارع ساخته می شود و از هر لحاظ مانند اسم فاعل 
است. غیر از این که حرف پیش از آخرِ آن فتحه است. مثال: 

اسم مفعولاسم فاعلفعل ثلاثی مزید

مُنتَْظرَمُنتَْظِریَنتَْظِرُ

مُقَلدَّمُقَلدَّیُقَلِّدُ

مُخرَجمُخْرِجیخُْرِجُ

 به معنی اسم فاعل و اسم مفعول توجّه کنید.
مَعْبود: پرستش شده عابِد: پرستش کننده	
مَکتْوب: نوشته شده	 کاتِب: نویسنده	
مَنصْور:ی اری شده ناصِر:ی اری کننده	
مُشاهَد: دیده شده مُشاهِد: بیننده	

مُرْسَل: فرستاده شده مُرْسِل: فرستنده	
مُقَلَّد: تقلید شده  مُقَلِّد: تقلید کننده 
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حىحَ: عَىِّن الجْوابَ الصَّ

ِـ … . 1ــ أَمَر قارونُِ بدَفعِْ دىنارٍ لِٴُولئكَ الرّجالِ ل
           ج ــ تخَوىفهِم                                الف ــ تحَقىرِهِم                                       

           د ــ تبَشىرِهِم                                ب ــ مُساعَدتِهم                                            
2ــ قارونُ …، عند نزُولِ  الْعذابِ.

جوعَ عن كفُْرِه                 ج ــ قَصَدَ الرُّ الف ــ ساعَدَ الْفقراءَ                                
           د ــ أنْفَقَ أموالهَُ                        ب ــ ما قَصَدَ مُساعدةَ الفقراءِ                    

اىن حروف چىن قصد دارد با استفاده از حروف اصلى پراكنده اسم فاعل و اسم مفعول در جاهاى 
خالى قرار دهد، به او كمک كنىد تا فرازهاىى از دعاى »جوشن كبىر« به دست آىد:

ىا صانِـــعَ٭  كـُلِّ مَصْنـــوعٍ 
ىا ……………     كـُلِّ …………… 
ىا ……………     كـُلِّ …………… 
ىا ……………     كـُلِّ …………… 
ىا ……………     كـُلِّ …………… 
ىا ……………     كـُلِّ ……………

)اسم مفعول( )اسم فاعل(
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مُحسِن مُحمدَّ

ترجمه ترجمه

...........

...........

...........

...........

...........

.........

.........

.........

           مُبَشرِّ

...........    مُنتَظرِ

...........

اِعْتَمَدَ

اسْتَخرجََ

شاهَدَ

فعل

اسم مفعولاسم فاعل

...........

...........

...........

...........

...........

...........

...........

...........

...........

...........

اىن دو نفر از تابلوى افعال، اسم فاعل و اسم مفعول ساخته اند. پىش بىنى كنىد تابلوهاى بعدى چگونه 
خواهد بود و ىا تابلوهاى ساخته شده، قبلا ً چگونه بوده اند؟ معنى آنها را نىز بنوىسىد:

عَیَّن المُرادِف و المُضادّ: ) = ، ≠ (
الرَّخیص ………… الباهِظ الوالِدة ………… الُأمّ 	 شاهد ………… رَأَی 	

مَنَحَ ………… وَهَبَ لا	أدري …………  لاأعلَمُ	 راء البَیع ………… الشَّ
بعَیدٌ عَن ………… قَریبٌ مِن اُخرُجْ ………… اُدخُلْ	 وَراءَ ………… خَلفَ	
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»اسم فاعل« بر انجام دهنده ىا دارندهٔ حالتى بودن دلالت مى كند و معادل آن در فارسى معمولاً 
»صفت فاعلى« است؛ مانند: ناصر: ىارى كننده،  مُنذِْر: بىم دهنده

صفت فاعلى در زبان فارسى داراى پسوندهاىى از قبىل »نده ، ا« است؛ مانند: بىم دهنده، دانا
   »اسم مفعول« بر »انجام شدن و ىا واقع شدن« دلالت مى كند و معادل آن در فارسى معمولا ً 

          »صفت مفعولى« است؛ مانند: منصور: ىارى شده، مُحتَرم: احترام شده
          در ترجمهٔ اسم مفعول گاهى از مصدر »شُدن« استفاده مى كنىم؛ مانند: مُستضعَف: ضعىف نگاه 

داشته شده
غلط هاى ترجمه هاى فارسى زىر را تصحىح كنىد:

1ــ  قَدْ أفلْحََ المُْؤمنونَ ........ اَلذّىنَ همُْ عَنِ اللَّغْوِ مُعرِضونَ  
مؤمنان محقّقاً رستگار شدند ........ كسانى كه از بىهوده دور شده اند.

2ــ مُشاوَرةُ المُْشْفِقِ  الجْاهلِ خَطرٌَ.
مشورت كنندهٔ دلسوز نادان خطرناک است.
رىنَ و مُنذِْرىنَ     و ما نرُْسِلُ  المُْرسَلىنَ إلّا مُبشَِّ 3ــ 

رسولان را جز بشارت داده شده و بیم داده  شده نمى فرستىم.
4ــ العقلُ مُصْلِحُ كلُِّ أَمْرٍ.

عقل اصلاح شدهٔ هر كارى است.

5 ــ المُسْتَضْعَفون همُ وارثونَ الاٴرضَ.
ضعىف كنندگان همان وارثان زمىن هستند.

ترجمهٔ تحت اللفظ در صورتى 
گوىا  و  روان  كه  است  مقبول 

باشد.

ترجمهٔ  در  افزودن  ىا  و  كاستن 
عبارت ها،)بدون ضرورت خاصى( 
وارد  خدشه  ترجمه  اصالت  به 

مى كند.
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الف: شما با كلمات زىر در متن درس آشنا شدىد، اكنون هری ک از آن ها را با توجّه به معنى آىات، در جاى 

خالى مناسب قرار دهىد:

ر ىنَ، مُنذِْرىنَ بىنَ، مُبشََّ المُرْسَلىنَ، المُكَذِّ

) بقرة / 213( 	      فبَعََثَ اللهُّ النَّبىىّنَ ............. و .............  1ــ 
خداوند پىامبران را بشارت دهنده و بىم دهنده برانگیخت.

) شعراء / 21( 	     2ــ   فوََهَبَ لي ربيّ حُكْماً وَجَعَلنَي مِنَ ............. 
]پروردگارم[ به من دانش و حكمت بخشىد و  مرا از فرستاده شدگان قرار داد.

) نحل / 36( 	     فسىروا في الاٴرضِ فاَنظْرُوا كىف كانَ عاقبةُ .............  3ــ 
بنابراىن در زمىن حركت كنىد و بنگرىد عاقبت تكذىب كنندگان چگونه بوده است.

ب: دو آىهٔ زىر را بخوانىد و به سؤالات پاسخ دهىد:

) أحزاب / 45 ( 	     راً و نَذىراً ُّها النَّبيُّ إناّ أرْسَلنْاك شاهِداً و مُبشَِّ   ىا أى
اى پىامبر، ما تو را شاهد و بشارت دهنده و بىم دهنده فرستادىم.

  	 )كهف / 56 (    رىن و مُنذِرىنَ        و ما نرُسِلُ المُْرسَلىنَ إلّ مُبشِّ
و ما پىامبران را جز بشارت دهنده و بىم دهنده نمى فرستىم.

راً« از لحاظ اشتقاق چىست؟ هداً، مُبشِّ سؤال: تفاوت مىان » شاِ

…………………………………………………………………………………

شباهت مىان »مُرسَلىنَ، مُنذِْرىنَ« از چه جهتى است؟

…………………………………………………………………………………


